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    Ram. Lemur, øverste leder over Vogterne.


    Rok, hans næstkommanderende.


    Talornin, højtstående Fremmed.


    Oriana, nyligt kommet ind fra yderverdenen.


    


    Desuden mennesker fra forskellige tidsaldre, eftersom alle holder op med at ældes ved 30-35-årsalderen, og kun dør, hvis de selv ønsker det. Andre, der døde ulykkelige uden rigtigt at have levet det menneskelige liv, får nu en ny mulighed for det. Endvidere er der de mystiske Fremmede samt Vogtere, lemurer og madrager, Móris ånder, Isfolkets ånder – altså de af forfædrene, der valgte at følge Marco – elverne og andre naturvætter, jordvæsener i Den gamle borg og mange forskellige dyr.


    Dertil findes der en stor gruppe i den sydlige del af Lysets rige, som hovedpersonerne for nyligt har mødt, atlantiderne inde i den sydlige del af Lysets rige.


    Og alle de ukendte stammer i Mørkets rige samt det, der skjuler sig i De Dødes Bjerg. Og kilden til de klagende hyl. Hvad den er, ved ingen.

  


  
    RESUMÉ


    Lysets rige ligger ved jordens midtpunkt. Den Hellige Sol oplyser det, men udenfor ruger mørket, ukendt og skræmmende.


    Isfolket og heksemesterfamilien er nu inde i Lysets rige, og det er den yngre generation, det drejer sig om nu, den noget utæmmede kammeratflok. Den består af:


    


    Jori, Tarans søn. Med brune krøller, sin fars milde øjne og sin mors ansvarsløshed. Lavstammet, vild, gal og dristig. Almindeligt udseende.


    


    Jaskari, Villemanns søn. Lyst hår og knaldblå øjne. Han har muskler, der truer med at sprænge skjorte og bukser. Elsker dyr og Elena.


    


    Armas, halvt Fremmed. Høj, intelligent, gennemskuende. Silkeagtigt hår. Strengere opdraget end de andre. Er i besiddelse af mærkelige egenskaber.


    


    Elena, Danielles datter. Rolig og behagelig, men indvendigt usikker, vil være som alle andre. Brunt, småkruset hår. Mener selv, hun har en håbløs figur. Elsker Jaskari, der ikke tror på hendes kærlighed.


    


    Berengaria, Rafaels datter. Fire år yngre end de ovenstående. Romantisk, spædlemmet med mørke krøller og strålende, mørke øjne. Af sind et spektrum af alle menneskelige dyder og svagheder. Kvik og glad, fnisende og fjaset og humørsyg. Forældrene er bekymrede.


    


    Natøje, en indianerdreng med langt, blåsort hår, mørke øjne og ædel profil. Et år ældre end de fire førstnævnte. Berengarias helt.


    


    Tsi-Tsungga, kaldet Tsi. Et jordvæsen fra Den Gamle Borg. En flot, elverlignende yngling med brede skuldre grøn- og brunplettet krop, hurtig og smidig. Oser af sensualitet, han er slet og ret råsexet.


    


    Siska¸ en lille prinsesse, der er flygtet fra Mørkets rige. Hun har skæve, isgrå øjne, fyldige læber og et overdådigt hår, glat, sort og blankt. Hun tager afstand fra unge Tsi og hans kæmpeegern Tsjikk.


    


    Indra, doven og ubekymret, har meget humor og overspiller sin magelighed. Har elegant buede øjenbryn og perfekt hud. Jævnaldrende med de fire første.


    


    Miranda, to år yngre end sin søster Indra. Rødligt hår og fregner. Har påtaget sig ansvaret for at forbedre hele verden. Miljøværner, lidt drengeagtig. Frygtløs i kampen for lidende mennesker og dyr. Har fundet sit livs kærlighed i Gondagil.


    


    Alice, kaldet Sassa. Den alleryngste, har fulgt sin fars forældre ind i Lysets rige. Blev slemt forbrændt som barn. Marco har helet hendes ar, men hun er stadig sky over for mennesker. Hendes kat hedder Hubert Ambrosia.


    


    Dolg, somme tider kaldet Dolgo. Efter 250 år hos elverne er han stadig kun 23 år, men har alverdens erfaring og visdom. Ikke skabt til erotisk kærlighed. Hans bedste ven er hunden Nero – og den noget påtrængende, lillebitte elverpige Fivrelde. Dolg og Marco samarbejder.


    Marco, prins af De Sorte Sale. Uhyre mægtig. Eventyrligt smuk, men heller ikke han kan forelske sig. Hverken han eller Dolg kan regnes med i den unge kammeratflok, men de betyder meget for de unge. Marco er ligesom Indra, Miranda og Sassa af Isfolket.


    


    Gondagil, en væring af Timons folk i Tågedalen, ude fra Mørket. Høj, blond og stærk. Er nu inde i Lysets rige, men ivrer for, at lyset også skal bringes ud til hans folk. Miranda er hans store kærlighed.

  


  
    RESUMÉ AF FORRIGE BOG, DEN UDVALGTE


    INDRA BLIVER udpeget til at hente den udvalgte fra den ukendte, sydlige del af Lysets rige. Sammen med fire andre rejser hun dertil og finder ud af, at den del bliver kaldt Ny Atlantis og er beboet af atlantider. Forholdene i landet er under al kritik med terrorvælde og undertrykkelse af befolkningen. Den udvalgte er en særdeles ubehagelig, lille dreng; Indra og han ryger omgående i totterne på hinanden.


    På hjemvejen opdager Indra til sin fortvivlelse, at hun har forelsket sig i Vogternes øverste leder Ram, en lemur. En sådan kærlighed mellem så forskellige væsner som mennesker og lemurer er totalt uacceptabel. Ram ved ingenting om hendes følelser til at begynde med, men er selv tiltrukket af Indra.


    Det lykkes dem at få orden på elendigheden i Ny Atlantis, meget takket være Dolgs hellige sten samt Móris og Isfolkets ånder. Og til alles glæde opdager man, at den udvalgte, som skal være hovedpersonen på rejsen til De Sorte Bjerge, ikke er den lille, usympatiske dreng, men indianeren Natøje.


    For at skille Ram og Indra bestemmer den mægtige Fremmede Talornin, at hun skal tage sig af en ulykkelig, ung mand, Oliveiro da Silva, som ingen kan forstå. Talornin håber, hun vil blive forelsket i den sympatiske enspænder og samtidig finde ud af, hvad det er, der skræmmer ham sådan. Endnu er ingen af Talornins ønsker gået i opfyldelse.


    Ram beder Indra opsøge da Silva uden at ane, at han sender hende til et forfærdeligt mareridt af begivenheder.
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    DOONG …


    Ekkoet efter kirkeklokken tonede ud i stilheden.


    Et eneste slag.


    Dødsklokken.


    Hekseklokken.


    Et tyndt lag sne havde lagt sig over den frosne jord i den lille landsby i skovkanten nogle få mil fra Boston, da Thomas Llewellyn hastede hjemad i skumringen.


    En til, tænkte han med en gysen. Endnu en kvinde er blevet dømt for hekseri af dommer Swift. Hvor længe skal det blive ved? Hvornår får vi fat i dem alle sammen? Det spreder sig jo bare.


    Høns og gæs sprang kaglende til side for hans raske skridt ned ad landsbygaden. To kvinder stod ved vandposten. De var ærbart klædt i sort, med store, hvide kraver og manchetter, med stivet hoveddug med så store skygger, at man knap kunne se ansigterne indenfor. Sådan en kyse, som senere skulle komme til at blive kaldt ’kys mig, om du kan’. Men der var intet frivolt over disse matroner. De så efter ham og hviskede et eller andet til hinanden, men han ville ikke vide, hvad.


    Han mødte sin nabo, der bar en flettet spånkurv på ryggen. Thomas hilste og skyndte sig videre.


    Havde naboen ikke skulet lidt til ham?


    Vidste de det? Kvinderne og hans nabo? Thomas skulle om ad kirken med salmebøgerne, som lige var kommet. Præsten havde bedt ham om at hente dem.


    Vidste de, at Thomas Llewellyn faktisk hyklede? Ikke direkte, men en lille smule. Han tilhørte den protestantiske, puritanske menighed, fordi han ikke turde andet. Men hans hjerte hørte nok mere hjemme hos kvækerne. Det kunne han bare ikke indrømme, ikke engang overfor dem. For alle og enhver havde lov til at piske en kvæker ud af landsbyen, ind i storskoven, som sukkede så tungt bag husene. Indianere og kvækere. De var fredløst vildt. Hedninger og kættere var de, især kvækerne med deres vranglære. De krævede fuld religionsfrihed, de afviste alle autoriteter, havde hverken præster, dåb eller nadver. De sagde ’du’ til alle mennesker og tog ikke hatten af for nogen. Biblen læste de, men de satte ’det indre lys’ højere end den. Og deres underlige gudstjenester! De sad tavse, alle sammen, hver samlet om sin bøn. Kun hvis man følte sig kaldet til det, kunne man tale. Ellers rådede der fuldstændig stilhed.


    Sådan en vranglære var selvfølgelig farlig for kirken, og den var djævlens værk! Alligevel syntes Thomas, at de havde ret i meget.


    Men det tav han med.


    I kirken lå en ung kvinde på knæ ved en bænkerad. Hun bad intenst, fortvivlet, mens tårerne trillede ned over hendes kinder. Thomas genkendte hende. Det var den stakkels lille Mary-Lou, svagt begavet, rar, og hundset af sin madmor.


    Han lagde bøgerne fra sig ved alteret og smøg sig forsigtigt ind mellem bænkene. Knælede ved siden af hende.


    ”Hvad er der, Mary-Lou? Kan jeg hjælpe dig med noget?” hviskede han, selvom de så ud til at være alene i kirken.


    Hun så forskrækket på ham med tårevædet ansigt og åben mund. ”Åh, hr. Llewellyn, jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre! Jeg er blevet beskyldt for at lokke børn til djævelen, og jeg har ikke gjort sådan noget!”


    En kold hånd greb Thomas om hjertet. ”Det ved jeg, Mary-Lou. Jeg skal tale din sag for præsten, han forstår det nok.”


    Det var med en følelse af ubehag, at han sagde de ord. Den gamle præst havde været mild og forstående og fuld af omsorg for sine sognebørn. Den nye var ung og nidkær, med et upåklageligt moralkodeks, og han samarbejdede med den strenge dommer Swift og andre øvrigheder i New England. Teokrati var det, en statsforfatning med kirkelig magtudøvelse.


    Thomas tænkte med gru på, hvad der skete i deres nye land. Kvinders ondskab mod hinanden. Heksedomstolens uforsonlige afstraffelse af de stakler, der var blevet udsat for sladderen – hvortil så sandelig ikke kun kvinder havde bidraget.


    Hvor meget sandt der var i anklagerne, turde Thomas ikke udtale sig om. Vist havde nogle unge piger fnisende forklaret, at de havde set Den Onde, og at mange af sognebørnene havde været med, men det var i den gamle præsts tid, og det var lykkedes ham at affeje snakken som unge pigers sensationslyst. Nej, den skjulte forfølgelse var meget værre. Den, der var kommet bagefter, og som bare lod til at tage til i omfang.


    Han vidste, at det samme foregik i flere andre landsbyer. Som i Salem, der var det vist rigtigt slemt. Og lige sådan i nogle af nabolandsbyerne. En af dommerne pralede af, at han havde dømt 37 hekse til hængning i en enkelt by, en anden svarede med 72 dødsdømte. Det var en stor ære at vise Gud at henrette disse Satans disciple, og man ledte med lys og lygte efter flere. Det var nu ikke så vanskeligt; folk var yderst villige til at angive naboer, som de syntes havde det for godt, eller som de lå i strid med.


    Men Thomas havde en anelse om, at der var en kilde et eller andet sted i hans lille landsby i skovkanten. Hvem var det, der så djævelsk udpønsede historier om uskyldige kvinder i byen? Alle historierne lod til at have samme ophav. Det var vist kun Thomas Llewellyn, der spekulerede over det; de andre slugte råt alt, hvad der blev sagt om heksesabbater og om onde kællinger, der manede sygdom i folk og fæ, eller om trolddomsdrikke, der blev brygget i det skjulte.


    Oftest var det unge, smukke piger og kvinder, som blev ofre for sladderen, og som begærligt blev modtaget af domstolen og dømt.


    Og nu den unge Mary-Lou.


    Nej, den tanke var umulig. Fandtes der en renere sjæl i hele menigheden?


    Doong …


    Klokkens slag lød underligt hult og dæmpet herinde fra selve kirken. Så var klokkeren i tårnet. Skulle Thomas gå op og spørge om, hvem klokken nu ringede for? Nej, han ville ikke vide det. Han vidste, at landsbyfolkene var samlet ved galgen henne på torvet, at de grådigt sugede synet til sig af en, der blev hængt. Han vidste præcis, hvordan ukvemsordene lød, ophidsede, med krav om endnu strengere straf, han vidste, at folkene stod tæt pakket, så tæt på galgen de kunne komme, han kunne høre skrigene af fryd og påtaget forfærdelse, da faldlemmen blev trukket væk, og hans hånd klemte Mary-Lous så hårdt, at hun jamrede sig. Men hun var ikke dummere, end hun forstod, hvad der gjorde den rare, fine, kønne hr. Thomas Llewellyn så rystet.


    Han forsøgte fortvivlet at søge trøst i religionen. De høje herrer, dommeren, sheriffen, præsten, kunne ikke tage fejl. Disse kvinder måtte være skyldige, for råbte præsten ikke, at det var Gud velbehageligt, at ondskaben forsvandt fra hele New England? Thomas prøvede at sige til sig selv, at det var rigtigt, det onde måtte væk, han bad en inderlig bøn der på kirkebænken og takkede Gud for, at endnu en synder havde fået sin straf, men ordene klang hult inde i hans hoved, og han rejste sig hurtigt.


    ”Kom, Mary-Lou, så følger jeg dig hjem!”


    


    DER VAR GÆSTEBUD hjemme hos dommeren, og Thomas var inviteret som en af de lærde i landsbyen. Han havde studeret filosofi og kirkehistorie, for hans forældre havde ønsket, at han skulle blive præst. Det var lykkedes ham at undgå det, for han havde ikke følt sig kaldet til sådan et embede. I stedet for underviste han rige folks børn i opbyggelige emner.


    Mens han gik rundt i salonen med de mørkerøde plysmøbler og de fornemt høje vinduer og hilste, studerede han de ansigter, der flød forbi. Der var dommer Swift og hans stramme frue, klædt i gråt silke, der var præsten, som levede i cølibat, der var selveste guvernøren og hans elskelige kone, klokkeren, som også var en slags standsperson, ganske vist underordnet, men han fik lov at mænge sig med de fine. Måske fordi hans kone var så ung og smuk? Endvidere var der lægen med sin ældste datter – han var enkemand, men datteren var tiltalende nok og en god ledsagerske. Thomas vidste, at hun havde et godt øje til ham, så han hilste meget neutralt på hende. Hendes far skulle ikke få nogen ideer.


    Så var der en købmand med familie og nogle andre fine folk fra landsbyen. Med fine folk mente man ofte efterkommere efter dem, der var kommet fra England med det første emigrantskib Mayflower i 1620, de såkaldte pilgrimsfædre. Også Thomas’ fars forældre havde været med det skib, og selv om de havde været almindelige mennesker fra Wales, havde de i kraft af rejsen fået en ny, anset status. Thomas havde fået lov at gå i skole i Boston og var senere vendt her tilbage, da hans forældre døde og efterlod ham huset i arv.


    Nu var han 26 år gammel og et godt parti, det vidste han. Men han havde ikke udset sig nogen hustru.


    


    GRISELDA BETRAGTEDE ham i smug. Han er min, tænkte hun endnu en gang. Han behandler alle kvinder ens, men jeg vil have ham. Jeg kan få ham, når jeg vil. Og vil han ikke, så har jeg midler ...


    Hendes blik blev mørkt. Han fulgte den lille tøs, Mary-Lou hjem i går! Talte pænt til præsten om hende i dag. Præsten, som allerede har hørt mine rygter om Mary-Lou, ja, selvfølgelig ikke direkte fra mig, men små dryp nu og da gør nytte. ”Du godeste, Abby, jeg har lige hørt om hende Mary-Lou, du ved nok … Ja, hende! At hun skulle have lokket småbørn med sig til sataniske orgier, ja hvad folk dog kan tro på! Og så Mary-Lou, det stakkels barn! Hun har vel ikke forstand til at indlade sig på sådan noget!”


    Abby stod på god fod med præsten, trofast kirkegænger som hun var, og blev altid voldsomt indigneret over, hvor forfærdelige disse hekse var.


    Netop det der: ”Jeg hørte noget helt utroligt dumt for nylig …” var Griseldas opskrift på, hvordan man skaber rygter. Skulle nogen mod forventning spørge om, hvor hun havde hørt de skrækkelige ting, svarede hun bare, at hun sandelig ikke var den, der angav sine kilder. Eller at ”det siger alle”. Men for det meste var der ingen, der spurgte efter kilder, de videregav bare rygtet med skandalelystne øjne.


    Griselda var kendt for sin fromhed og sit betænksomme sindelag. Hun gik i kirke ved hver eneste messe, hun gav til de fattige og var et foregangsmenneske. Det var kun, når hun var alene hjemme, sent om aftenen, at hun fandt sit lille udstyr frem og begyndte sit natlige arbejde. Skulle for eksempel en eller anden blive for nysgerrig efter, hvor hun havde hørt rygterne, plejede Griselda selv at ekspedere personen over i en bedre verden. ”Jeg synes, du ser så bleg ud, min ven, du anstrenger dig alt for meget med dine gode gerninger. Lad mig lave en hønsekødsuppe til dig, det gør jeg så gerne!”


    Farvel med hende – eller ham, mænd var nogle gange så ubehageligt mistænksomme. Ville kende kilden, gribe det onde ved roden.


    Griselda var i modsætning til alle de arme almindelige, der blev hængt på grund af hendes synder, en ægte heks. Sådan en, som der kun blev født ti af i hvert århundrede. Hendes mor var blevet forjaget fra England på grund af hekseri, havde med nød og næppe nået at smutte om bord på en amerikabåd og var kommet til Salem, hvor hun havde giftet sig og havde født Griselda. Da jorden også der var begyndt at brænde under fødderne på hende, sendte hun sin nyfødte datter væk – med alle sine hekseremedier og heksevelsignelser – før hun selv endte sine dage i galgen. Egentlig var mor og datter den samme sjæl.


    Naturligvis fortsatte Griselda dette hyggelige arbejde. Hun blev snart en agtet person i Thomas Llewellyns lille hjemby, og det var ham, hun havde udset til sig selv. Ingen mand var så fascinerende flot som Thomas, han havde sat hendes blod i brand, hun ville have ham!


    Nu sad hun i hemmelighed og skrev et brev. Det skulle lægges på dommerens skrivebord, og ordene, som hun med vilje gjorde så kejtede som muligt, lød:


    ”Ærede hær dommer! Ved Di at Marylou har født et djævelbarn? Hun dræbte den med det samme. Hun er et ånt menneske!”


    Griselda havde sneget sig væk fra festen og affattet dette brev i al hast. Det var Mary-Lou. Men hun havde en farligere fjende.


    Her, i dommerens hus her i aften.


    Stille vendte hun tilbage til salonen. Ingen havde set hende gå eller komme tilbage.


    Da hun satte sig et diskret sted, stivnede hendes ansigt. Thomas Llewellyn stod og talte – med en kvinde! En anden kvinde, ikke den farlige fjende. En, hun ikke havde regnet med.


    Klokkerens smukke kone. Nå, smuk, tænkte Griselda med en skjult grimasse. Det var der nogen, der påstod. Griselda kunne ikke se noget smukt i det intetsigende dukkeansigt.


    Men kvinden var jo gravid, sagde man. Hun kunne da ikke være farlig?


    Alligevel stod hun der og vrikkede og gjorde sig til for hendes Thomas! Den tæve, hun flirtede med den stakkels dreng, så han rødmede.


    Det så ikke godt ud. Gift eller ej, gravid eller ej, den unge Thomas kunne blive forelsket i det uforskammede kvindemenneske.


    Griselda sikrede sig, at ingen så i hendes retning, så gled hun stille ud gennem den samme dør, hun var kommet ind ad. Dommerens skrivebord – hurtigt!


    Hun tilføjede en sætning på papiret. ”Ved Di osse at det barn klokkerkonen vendter osse hører djævlen til? Store synder blir begået i vår kære by!”


    Denne gang var det vanskeligere at komme uset tilbage, hun måtte vente, til nogle tjenere havde passeret på vej til spisestuen. Men så kunne hun smutte ind og dydigt sætte sig på sin afsides plads.


    Hun stirrede stift på sin værste rival, lægens ugifte datter, som evig og altid hang i hælene på Thomas. Hvad skulle hun gøre med den dame? Lægen var en skarpsynet mand, meget intelligent, og han passede godt på sin datter.


    Nej, at tilsværte hende kunne slå tilbage på Griselda. Hellere en anden udvej.


    Hun smilede lidt for sig selv. Hun havde altid én … En, der aldrig plejede at slå fejl.


    Pyt med rivaler, hun skulle nok selv klare ham. Det kunne være på tide nu at ty til specialbehandlingen.


    Det forholdt sig sådan, at blandt de remedier, som Griselda havde fået i arv fra moderen, var der noget unikt. Hun følte efter ved hoften. Under skørtet havde hun en lille skindpose hængende. Griselda havde mange af den slags poser til forskellige formål. Men denne her …!


    Kun få hekse i verden kendte til den hemmelighed, og naturligvis endnu færre almindelige dødelige. Når Griselda åbnede den pose og gned sig ind visse steder med lidt af indholdet, så udviklede hun noget, som svarede til dyrenes brunst. Som det degenererede, overforfinede dyr, mennesket er, har vi mistet den egenskab, vores brunstdufte er forsvundet. Griselda havde den her – i koncentreret form. Fik hun lyst til mandligt selskab, sørgede hun for at blive alene med en mand, og så smurte hun den gamle, grålige salve på passende steder på sin krop. Det slog aldrig fejl. Den mand, hun havde udvalgt, blev som et dyr, hun kunne næsten se, hvordan han trak overlæben op og vejrede sig frem. I begyndelsen havde hun smurt for meget på, så det blev ubehageligt. Mændene skulle absolut snuse hende bagi og tage hende bagfra. Nu havde hun lært at afpasse dosen til en mere raffineret tilnærmelse fra mændenes side.


    Og så var hun forfærdelig bange for, at der skulle være flere mænd i nærheden. Det var sket en gang, også i begyndelsen, og hun havde måttet flygte hjem og låse døren, mens mændene sloges som hanhunde udenfor. Kampen var ikke stilnet af, før hun havde vasket og skrubbet sig fri for salven. Så luskede de fire mænd hjem til sig selv uden rigtig at forstå, hvad der var gået af dem.


    Griselda indså, at hun måtte skynde sig med Thomas Llewellyn, før han kom uden for hendes rækkevidde. Lægen ville sikkert tage imod ham som svigersøn, og klokkerkonen ville nok forsøge at få ham i enrum for at kunne udøve sine gemene, utilstedelige forførelseskunster. At folk ikke ejede skam i livet!


    Thomas! Thomas, se på mig! Åh, han er lækker! Den halvt bortvendte profil. Så mandig og samtidigt så romantisk. Hvor må han være en vidunderlig elsker, det kan man se på hans kropsbygning. De smalle hofter ville passe perfekt ind mellem … åh nej, jeg må finde salven frem, snart, så hurtigt der byder sig en lejlighed, jeg kan ikke dæmpe branden i min krop! Thomas! Blæs på den dumme kvinde, se på mig!


    


    THOMAS LLEWELLYN følte, at der var nogen, der så på ham. Det gjorde lægedatteren jo åbent, mens hun talte med ham, men det her var noget andet. Det føltes som … et bagholdsangreb.


    En yngre mand, apotekeren, gik forbi fulgt af sin hustru. ”Nåh ja, du er da også inviteret, Thomas,” sagde han sursødt. ”Ja ja, en ung, attraktiv ungkarl er altid velkommen, selv om han bare er en minearbejdersøn fra Wales.”


    Thomas blev vred. For det første var han stolt over at være waliser, for det andet havde han den største respekt for minearbejderne der, og for det tredje havde hans farfar overhovedet ikke været minearbejder. Han havde været en fattig lærer, præcis som Thomas selv var det nu. Men farfaderen havde fortalt så drømmende om sit smukke Wales og om det uhyggelige slid i minerne, at Thomas var totalt solidarisk med sin familie i det gamle land.


    Mens han lyttede med et halvt øre til lægedatterens endeløse ordstrøm, prøvede han at dreje hovedet lidt. Ud af øjenkrogen så han dommeren og præsten, som diskuterede gårsdagens henrettelser. Sheriffen kom til og sagde: ”Ja, den sidste var en rigtig furie! Hun strittede imod lige til det sidste og skreg, at hun var uskyldig. Viste overhovedet ingen respekt for loven!”


    ”Ja, det viser jo kun, hvor forhærdet hun var,” sukkede præsten. ”Jeg kan huske én i forrige uge, som ikke engang ville bede til Gud med mig, for hun påstod, at Gud havde svigtet hende. Magen til fornægter! Vi udfører i sandhed en hellig gerning med disse udrensninger.”


    ”Vores by bliver et rent og værdigt sted for Vorherre.” Dommeren nikkede. ”Det er ædelt, når retfærdigheden sker fyldest!”


    De gik videre og gav ham frit udsyn bagud. Thomas drejede stjålent hovedet.


    Nej, der var ikke noget. Kun købmanden, der tog sig et ekstra glas portvin fra bakken, og gamle fru Witherspoon, som plaprede et eller andet uinteressant i øret på ham. Bagest i rummet sad den fromme enke efter den rige silkehandler, som omkom så pludseligt og tragisk i landsbydammen for nogle år siden. Egentlig en mærkelig historie, han havde gået i søvne, blev der sagt. Svømme kunne han ikke, og de, der dykkede ned efter ham, sagde at han var gået til bunds som en sten.


    Stakkels kvinde, der sad hun med blikket dydigt sænket. Hun var anstændigt klædt i mørkegråt og hvidt; ikke gammel, ikke ung, ikke smuk, ikke grim. Hendes almindelige ansigt var indrammet af genstridigt, tidligere gulerodsfarvet hår, som nu var falmet. Øjnene, som nok kunne være skarpe ind i mellem, så ned på de foldede hænder, hun var et billede på selve ensomheden.


    Nej, der var ingen, der stirrede på ham, det var ren indbildning.


    Men han havde ondt af den ensomme kvinde derhenne. Den fromme Griselda, så hjælpsom mod alle. Hvis han bare kunne løsrive sig fra lægens datter, ville han gå hen og tale med hende. Nogen måtte jo tage sig af dem, der stod udenfor!


    Men hans unge beundrerinde var inde i en lang beretning om, at hun havde pådraget sig en forkølelse lige netop på den dag, hvor hun skulle have musikopvisning – hun spillede cembalo – sammen med nogle andre i rådhusets store sal, og hun måtte putte bomuld op i næsen, for at den ikke skulle løbe, og hun måtte have set forfærdelig ud. Men hvad skulle man gøre, og så videre, og så videre …


    Først længe efter undslap Thomas. Men så var det tid til opbrud, og galant som han var, spurgte han Griselda, om han skulle følge hende hjem, for nu var det mørkt og farligt at færdes på landsbygaden i disse heksetider.


    Griselda takkede henrykt. Hvad lægedatteren sagde, er der ingen, der ved. Hun fulgtes jo med sin far. Tryg eskorte hjem.

  

2
GRISELDA STAK hånden ind under Thomas’ arm og håbede, at alle damerne så dem, da de forlod dommerens fashionable hus. At han boede i så lille en by, skyldtes, at klimaet var bedre for fruens helbred – og så var der jo ikke så langt til Boston og societylivet der.
”En fin mand, dommer Swift,” sukkede Griselda. ”Jeg har hørt, at han nu skal til Andover, for der skal der vist være temmelig syndigt.”
”Det samme har jeg hørt,” svarede Thomas, ilde til mode. ”Bare det snart var slut med disse hekseprocesser. Det tager meget på ens psyke at være vidne til dem, selvom det for mit vedkommende kun bliver perifert.”
”Sandt nok.” Griselda nikkede.
Nu har jeg ham, nu har jeg ham, jublede det inde i hende. Skal jeg gøre det i aften? Nej, det er for tidligt, en mand som ham går ikke ind til en dame sådan lige med det samme. Desuden kan jeg ikke nå at gøre mine forberedelser. Han må ikke trække sig tilbage, det kan jeg ikke risikere, han må være moden. Bearbejdet.
”Jeg har hørt, at du fulgte lille Mary-Lou hjem fra kirken i går?” sagde hun. ”Nogen særlig grund?”
Thomas redegjorde for anklagen om hekseri. ”Jeg føler varmt for den stakkels pige, så jeg vi gå i forbøn for hende hos de rette myndigheder.”
Føler varmt for hende? Føler varmt!
Sikke et held, at jeg skrev den seddel, tænkte Griselda, mens det kogte i hende af jalousi. Nå, der er ingen fare, domstolen er stærkere end dig, kære Thomas, min elskling med de brede skuldre og drømmende øjne!
”Det var meget ædelt tænkt af dig, kære ven,” sagde hun. ”Men vær forsigtig, så du ikke selv kommer ud for heksehammeren!”
”Jeg ved det, men jeg mener, hun er jo kun et barn! Både af sind og alder. Hvad er hun? Femten?”
”Deromkring,” svarede Griselda let, skønt hun udmærket vidste, at Mary-Lou var sytten. Godt, at han ikke vidste det. Pigebarnet var måske alligevel ikke så farligt? Men hun blev jo ældre, og hun var sikkert allerede ude efter ham, så det var bedst at få hende fjernet. For resten fint med den tilføjelse! Om den flirtende klokkerkone. Også væk med hende!
Så var der kun lægens datter tilbage. Men pyt, der var vel også en udvej med hende, og for resten ville Griselda komme hende i forkøbet. Få ham i garnet.
De var fremme ved hendes port.
”Hvor var det sødt af dig, Thomas, at følge en enlig kvinde hjem,” sagde hun både ærbart og skælmsk på en gang. ”Øh ... må jeg gengælde din venlighed på en eller anden måde? Kunne du ikke komme ind en dag og smage min sirupskage? Naturligvis en eftermiddag, det passer sig ikke for en gentleman at besøge en dame om aftenen. Hvad med i morgen? Klokken tre?”
Da sad de fleste i landsbyen ved spisebordet og ville ikke lægge mærke til besøget. Og den romantiske skumring ville falde på, før hendes lille teselskab var ovre. Og hun ville være forberedt.
Hendes hus lå for enden af vejen, så ingen ville se noget.
Thomas så sig om efter en mulighed for udflugter, men han kunne ikke finde et påskud til at afslå. Han havde netop fortalt, at han havde fri hele næste dag på grund af sygdom blandt eleverne. Dumt, at han havde sagt noget! ”T-tak,” fremstammede han, ilde til mode. ”Det bliver … hyggeligt.”
Åh, du aner ikke, hvor hyggeligt, det bliver, tænkte Griselda fornøjet.

DEN AFTEN brændte lyset længe i hendes lille pandekagehus, hvor haven om sommeren var fuld af blomster, som skjulte urterne mellem dem. Helsebringende og giftige mellem hinanden, flest af de sidste. Nu så sent på året var alt samlet ind og forvaret i det lille, hemmelige rum på bagsiden af huset. Derinde fandtes alt, hvad en pulverheks havde brug for.
Men Griselda var meget mere end en pulverheks. Hun var som nævnt en ægte heks, med egenskaber og medfødte kundskaber, som ingen anede noget om. Det var ikke alle såkaldte hekse, som kunne drive en mand i døden i en landsbydam udelukkende med viljens kraft, og uden at hans vilje overhovedet var med. Hun kunne forvrænge folks syn, og det hun ikke vidste om manen og trolddom, var ikke værd at vide.
Det opbyggelige arbejde i menigheden var hendes skjold ud mod verden. Det gav hende en uangribelighed, som hun havde oparbejdet gennem mange år, og det skjulte hendes forehavender, når dødfødte børn var lagt ind i kapellet. Hun kunne frit gå derind og få det børnefedt, hun skulle bruge til sine ”rejser”. Hun kunne få folk til at glemme – som de mænd, der havde besøgt hende i vild brunst – og hun havde flere hemmeligheder, som hun ikke engang vovede at nævne for sig selv. Netop rejserne, for eksempel. Hekserejser om natten var ikke noget ukendt for hende, men dem var hun forsigtig med. Ligeså med at klæde sig af i andres nærvær, så de ikke skulle se heksemærket. Det havde hun fået på sådan en rejse. Den Ondes kys på bagen. Desuden … hun var ikke altid alene i huset, når hun var alene …
Det var noget, hun holdt for sig selv, dybt i sin sorte sjæl.

GRISELDA HAVDE gjort sig virkelig pæn, da Thomas tøvende kom til hendes hus næste dag. Nye chok havde nået ham via landsbyens rygtespredere. Det blev sagt, at den smukke klokkerfrue var blevet indkaldt til dommeren. Og lille Mary-Lou! Thomas var dybt oprørt over den seneste udvikling. Han måtte snarest tale med dommeren. Eller præsten. Alle vidste jo, hvor uskyldig Mary-Lou var, hvordan kunne de overhovedet tro …?
Han syntes, Griselda så rigtigt ungdommelig ud, som hun stod der i døren med et blidt smil om munden. Hun havde en sort kjole på, naturligvis, som det anstod sig for en enke, med vide skørter – og ingenting indenunder, men det vidste han ikke – og der var ingen kyse, der dækkede håret, som bølgede rent og velduftende nedad ryggen. Ansigtet havde endnu ingen rynker, det var friskere i farven (sminke, men det var hendes hemmelighed), og øjnene brændte på en måde, som var både frastødende og fascinerende.
En mærkelig kvinde, denne Griselda! Så englegod – og alligevel så vanskelig at danne sig et indtryk af.
Landsbygaden lå stille bag ham, da han trådte ind. Vejen slog et sving lige før hendes hus, så man ikke så det, før man var næsten inde ved det. Så overtog skoven. Hun var flyttet dertil efter mandens død. Tidligere have de boet mere fornemt, men ikke så ugenert.
En natugle tudede dystert inde fra granernes tunge mørke, og nogle krager skræppede. Deres uhelds­vangre lyde lød næsten, som om de brækkede sig. Thomas var lettet, da døren blev lukket bag ham.
Hvad var det for en mærkelig duft derinde? Bedøvende stærk, som af krydderier, myrra og røgelse. Lugten lå tungt over værelser og gjorde ham næsten ør. Griselda bad ham tage plads ved et dækket bord, hun tændte lys og trak gardinerne for.
”Skumringen gør mig altid så vemodig,” sagde hun sentimentalt, fulgt af en undskyldende latter. ”Bedst at lukke den ude!”
Han ville protestere, sige, at det ikke blev skumring foreløbig, for han brød sig ikke om den intime stemning, der var opstået, men som en velopdragen ung mand tav han.
Kagen var god, ligeså teen, og Griselda sludrede let om ufarlige ting som udsigterne for vinteren, om høsten ville slå til – det troede han, svarede han forbindtligt – og om barnedåben, der skulle finde sted næste søndag. Hun kom ikke ind på hekseprocesserne i byen, og det var han taknemmelig for. Men hans tanker kredsede hele tiden om lille Mary-Lou, som sikkert var helt alene i arresten nu, og han var utålmodig efter at komme hen til dommerens hus.
Da Griselda gjorde en pause for at trække vejret, rejste han sig og undskyldte sig med, at han måtte forberede sig til morgendagens lektioner. Hun rejste sig også øjeblikkeligt og sagde hurtigt: ”Selvfølgelig, det forstår jeg! Det var så hyggeligt at have en gæst her, men jeg har lige en bog, jeg ville have, du skulle se, der står noget, jeg ikke forstår, og du er jo så belæst! Vent lige et øjeblik, så skal jeg finde den.”
Thomas længtes efter at komme ud, men kunne ikke så godt nægte. Han blev stående, mens hun gik ud gennem en lille dør i baggrunden.
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